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jatatavi-galaj-jala-pravaha-pavita-sthale
gale'valambya lambitam bhujanga-tunga-malikam |
damad-damad-damad-daman-ninada-vad-damarvayam
cakara canda-tandavam tanotu nah Sivah Sivam || 1 ||

With His neck consecrated by the flow of water cascading from the forest of His matted hair, wearing a high garland of coiled
serpents hanging about His throat, and His hand-drum producing the rhythmic resonance 'Damad-Damad-Damad-Damad’,
Lord Shiva performs His fierce cosmic Tandava dance. May He shower auspiciousness and bliss upon us all.
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jata-karaha-sambhrama-bhraman-nilimpa-nirjhari-
vilola-vici-vallari-virajamana-murdhant |
dhadhad-dhadhad-dhadhaj-jvalal-lalata-parta-pavake
kisora-candra-sekhare ratih pratiksanam mama || 2 ||

May my mind find profound love at every moment in Lord Shiva, upon whose head the celestial stream of the heavenly river
surges and weaves across the cauldron of His matted locks, whose forehead blazing with fire roars with a sacred 'Dhadhad-
Dhadhad' flame, and who wears the youthful crescent moon upon His crown.
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dhara-dharendra-nandini-vilasa-bandhu-bandhura-
sphurad-diganta-santati-pramodamana-manase |
krpa-kataksa-dhorani-niruddha-durdharapadi
kvacid-digambare mano vinodam-etu vastuni || 3 ||

May my mind rejoice in the Supreme Omnipresent Being (the Digambara, robed in the ten directions), whose mind is
delighted by the playful companionship of Parvati (the daughter of the mountain king), whose glance of boundless
compassion instantaneously dispels otherwise insurmountable calamities.
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jata-bhujanga-pingala-sphurat-phana-mani-prabha-
kadamba-kunkuma-drava-pralipta-dig-vadhii-mukhe |
madandha-sindhura-sphurat-tvag-uttariya-medure
mano vinodam-adbhutam bibhartu bhuta-bhartari || 4 ||

May my mind experience supreme wonder in the Lord and Sustainer of all living beings (Bhutanatha), whose locks are bathed
in the reddish-gold luster radiating from the gems upon the coiled serpents' hoods, painting the faces of the quarters like
liquid saffron, and whose radiant upper garment is the glistening hide of the elephant-demon.
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sahasra-locana-prabhrty-asesa-lekha-sekhara-
prasuna-dhili-dhorani-vidhuisaranghri-pitha-bhiih |
bhujanga-raja-malaya nibaddha-jara-jutakah
$riyai ciraya jayatam cakora-bandhu-sekharah || 5 ||
May Lord Shiva, who wears the crescent moon upon His head, bestow everlasting prosperity upon us—He whose footstool is

grayed with the pollen dust cascading from the garlands of bowing gods led by Indra, and whose matted hair is bound firmly
by the king of serpents.
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lalata-catvara-jvalad-dhananjaya-sphulinga-bha-
nipita-panca-sayakam naman-nilimpa-nayakam |
sudha-mayukha-lekhaya virajamana-sekharar
maha-kapali-sampade-Siro-jatalam-astu nah || 6 ||
May the matted hair of Mahakapali bestow supreme spiritual wealth upon us—He whose forehead's blazing altar consumed

the five arrows of Kamadeva, who is venerated by the celestial lords, and whose crown is illuminated by the nectarous rays of
the moon.
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karala-bhala-pattika-dhadhad-dhadhad-dhadhaj-jvala-
d-dhanaiijayahutikrta-pracanda-pafnca-sayake |
dhara-dharendra-nandini-kucagra-citra-patraka-
prakalpanaika-$ilpini tri-locane ratir-mama || 7 ||

May my heartfelt adoration remain steadfast in the Three-Eyed Lord (Trilocana), who offered the fierce god of lust as an
oblation into the blazing fire raging on His vast forehead, and who is the sole celestial artist painting auspicious decorations
upon goddess Parvati.
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navina-megha-mandali-niruddha-durdhara-sphurat-
kuhti-nisithini-tamah-prabandha-baddha-kandharah |

nilimpa-nirjhart-dharas-tanotu krtti-sindhurah
kala-nidhana-bandhurah $riyam jagad-dhuram-dharah || 8 ||
May the Bearer of the cosmic burden, who wears the hide of the elephant, bestow radiant prosperity upon us—He whose

throat is dark like the pitch-black darkness of a new moon night obscured by storm clouds, who holds the celestial river
Ganga, and whose form is adorned by the crescent moon.
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praphulla-nila-pankaja-prapanca-kalima-prabha-
valambi-kantha-kandali-ruci-prabaddha-kandharam |
smara-cchidam pura-cchidam bhava-cchidam makha-cchidam
gaja-cchid-andhaka-cchidam tam-antaka-cchidam bhaje || 9 ||

I worship Him whose throat glows with the deep bluish hue of a blooming blue lotus—He who vanquished Kamadeva,
destroyed the three demon cities of Tripura, severed the bonds of worldly transmigration, destroyed the sacrificial pride of
Daksha, slew Gajasura and Andhaka, and overpowered even Yama, the god of death.
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akharva-sarva-mangala-kala-kadamba-mafijari-

rasa-pravaha-madhuri-vijrmbhana-madhuvratam |
smarantakarm purantakam bhavantakam makhantakam
gajantakandhakantakam tam-antakantakam bhaje || 10 ||

I worship Him who is the honeybee hovering in intoxicated bliss over the nectar-flow of Parvati’s auspicious virtues—He who
is the end of desire, the end of the demon citadels, the destroyer of cyclical existence, the subduer of prideful sacrifices, the
slayer of Gajasura and Andhaka, and the vanquisher of death itself.
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jayatv-adabhra-vibhrama-bhramad-bhujangama-svasa-
d-vinirgamat-krama-sphurat-karala-bhala-havyavat |
dhimid-dhimid-dhimid-dhvanan-myrdanga-tunga-mangala-
dhvani-krama-pravartita-pracanda-tandavah $tvah || 11 ||
Victorious is Lord Shiva, whose fierce cosmic Tandava unfolds in magnificent majesty to the deep, resonant rhythm 'Dhimid-

Dhimid-Dhimid' echoing from the celestial mridangam, while the fire on His terrifying forehead blazes brightly, fanned by
the fierce hissing breaths of the serpents coiling frantically about Him.
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drsad-vicitra-talpayor-bhujanga-mauktika-srajor-

garistha-ratna-losthayoh suhrd-vipaksa-paksayoh |

trparavinda-caksusoh praja-mahi-mahendrayoh

sama-pravrttikah kada sadasivam bhajamy-aham || 12 ||
When shall T attain that supreme equanimity of mind where a hard stone bed and a soft cushioned couch appear the same, a
venomous snake and a precious pearl necklace appear equal, a priceless gem and a lump of dirt hold no difference, a friend

and an enemy are regarded alike, a blade of grass and a lotus-eyed beauty are seen with equal vision, and a common subject
and an emperor are viewed without distinction? In that transcendental state of equanimity, when shall I worship Sadashiva?
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kada nilimpa-nirjhari-nikuiija-kotare vasan
vimukta-durmatih sada sirah-stham-anjalim vahan |
vimukta-lola-locano lalama-bhala-lagnakah

Stveti mantram-uccaran kada sukhi bhavamy-aham || 13 ||

When will I reside in a secluded cave along the banks of the celestial river Ganga, freed forever from all ill-conceived notions
and worldly anxieties, holding my hands folded reverently above my head, steadying my restless eyes upon the divine

forehead mark of Shiva, and chanting the supreme sacred mantra 'Shiva, Shiva'—when shall I attain that eternal, unshakeable
bliss?

TP / VERSE 14

sH g rcaRagaagaa w4
TERR-gaa}! fagrfaafa daan|

B TR gHTFaaTRy afa AT wfd
fomie= fg SfeT gRrgea famaasg iRy

imam hi nityam-evam-uktam-uttamottamam stavam
pathan-smaran-bruvan-naro visuddhim-eti santatam |
hare gurau subhaktim-asu yati nanyatha gatim
vimohanarm hi dehinam susankarasya cintanam || 14 ||
Whosoever regularly recites, remembers, and reflects upon this peerless, supreme hymn attains perpetual inner purification.

They quickly develop steadfast, unwavering devotion to Lord Shiva (Hara), the Supreme Guru. There is no other path of
deliverance, for contemplation upon the auspicious Lord Shankar dissolves all delusion in embodied beings.
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pijavasana-samaye dasa-vaktra-gitam

yah Sambhu-pujana-param pathati pradose |

tasya sthiram ratha-gajendra-turanga-yuktam
laksmim sadaiva sumukhim pradadati Sambhuh || 15 ||

He who recites this sacred song of the ten-headed Ravana dedicated to Lord Shambhu at the conclusion of worship during
evening twilight (Pradosha), to him Lord Shambhu permanently bestows steadfast fortune (Lakshmi), blessed with chariots,
noble elephants, and steeds, along with enduring spiritual peace and joy.
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